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Inledning 
Polarbibblo är en sajt som har funnits sedan år 1997 och är en digital biblioteksresurs som 
erbjuder barn en inspirerande miljö för att läsa, skriva, spela och skapa. Plattformens syfte är att 
kombinera främjandet av läsning, litteratur och skapande med ett främjande av språkutveckling 
för att bidra till språkrevitalisering. Genom att erbjuda interaktiva och engagerande aktiviteter 
skapas en miljö där barn kan utforska sitt språk och samtidigt stärka sin identitet. Det är 
Regionbibliotek Norrbotten som tillsammans med folkbiblioteken i Norrbotten driver 
Polarbibblo. Under de senaste åren har plattformen utökats, och arbetet fortsätter för att göra 
den tillgänglig på fler minoritetsspråk. 

Under år 2023–2024 genomfördes en förstudie för att undersöka möjligheten att införa romska 
språket på den digitala sajten Polarbibblo. Studien fokuserade på att identifiera behov för hur 
plattformen kan anpassas för att främja romska barns tillgång till och användning av det romska 
språket i Sverige. Förstudien innefattade dialogträffar med romska barn och deras familjer i 
Malmö, Gävle och Göteborg samt samtal med nyckelaktörer och organisationer som arbetar 
med romska frågor.  

Bland det aktörer som bidrog till förstudien är Språkcentrum Romska vid Institutet för språk och 
folkminnen (Isof), Romska Informations- och Kunskapscenter (RIKC) i Malmö, Romska Center i 
Väst (RCV) i Göteborg, Romska resursbiblioteket i Malmö samt flera läsambassader i Skåne. 
Genom dessa dialoger har värdefulla insikter samlats in om hur Polarbibblo kan fungera som ett 
verktyg för att främja läsning och skrivande på romani chib, uppmuntra barns eget skapande på 
språket och därigenom bidra till språkrevitalisering. 

Utöver detta försökte vi även genomföra dialoger med föreningar, organisationer och 
representanter för den romska minoriteten i Luleå och Skellefteå, men av olika skäl kunde dessa 
möten inte genomföras. 



 

 
 

YOUR RIGHTS AB 

Bakgrund 

Romani chib: Ett språk med historia och identitet 
Romani chib, det romska språket, är ett indoariskt språk med ursprung i norra Indien. Genom 
över tusen års migration genom Europa har språket utvecklats till en mångfald av dialekter och 
varieteter, var och en präglad av de unika historiska och geografiska erfarenheterna hos romska 
grupper. I Sverige erkändes romani chib som ett nationellt minoritetsspråk år 2000, vilket 
innebär att samtliga dialekter och varieteter omfattas av detta erkännande. Språket är därmed 
en viktig del av Sveriges språkliga och kulturella mångfald. Historiskt sett har romska grupper 
utsatts för omfattande diskriminering och förföljelse, vilket har påverkat språket negativt. Under 
1900-talet marginaliserades romska språk och kulturer kraftigt genom tvångsassimilering i flera 
europeiska länder, vilket resulterade i att många dialekter minskade i användning eller försvann 
helt. Trots detta har romani chib överlevt och fortsätter att vara en central del av den romska 
identiteten.  

Romani chib är ett samlingsbegrepp för många olika romska dialekter/varieteter, och därmed 
finns det flera olika benämningar på språket. Exempelvis används termer som romska, 
romanes, romani, romane och rromaanes av olika romska grupper. Institutet för språk och 
folkminnen (Isof) menar att samtliga benämningar är korrekta, men har i vissa sammanhang valt 
att använda romska i svenska offentliga dokument. 

Enligt Europarådet och EU:s språkpolicy erkänns romani chib som ett minoritetsspråk med flera 
dialekter, där språket skyddas under europeiska stadgan om landsdels- eller minoritetsspråk. 
Romani chib används ofta i akademiska och juridiska sammanhang, medan olika dialektala 
benämningar används inom romska gemenskaper. 

Dialekter i Sverige 
I Sverige talas romska i flera olika dialekter. Vissa dialekter är hotade och riskerar att försvinna, 
medan andra fortfarande har en stark grupp av talare. Enligt Institutet för språk och folkminnen 
(Isof) finns det ungefär 20 olika dialekter av romska i landet, bland annat arli, gurbeti, kaale, 
kelderash, lovari, resande romani och polsk romani. Språkrådet uppskattar att upp till 80 000 
personer i Sverige kan tala någon av dessa dialekter. Det är dock viktigt att komma ihåg att 
dessa siffror bygger på uppskattningar, eftersom det inte finns någon exakt statistik över antalet 
talare av romska språket.  

De fem större dialekterna av romani chib som ofta framhävs i Sverige är finsk romani (kaale), 
resande romani, arli, kelderash och lovari. Det är dock viktigt att notera att dessa inte enbart är 
dialekter, utan även benämningar på grupper som talar språket. Vissa av dessa grupper har få 
kvarvarande talare, trots att de historiskt sett varit stora. Denna minskning beror bland annat på 
historiskt förtryck, där romska språk under lång tid har marginaliserats och undertryckts genom 
förbud, tvångsassimilering och diskriminerande politik. Som en följd av detta har 
språköverföringen mellan generationer avstannat, och vissa dialekter riskerar att försvinna helt 
om inga aktiva bevarandeinsatser genomför inom snar framtid.  
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Resande romani som en gång var utbrett bland resandefolket i Sverige och Norge, är idag en 
hotad dialekt med få kvarvarande talare. Den språkliga överföringen till yngre generationer har 
minskat drastiskt, vilket gör att dialekten riskerar att försvinna helt om inga åtgärder vidtas för 
att bevara den. Finsk romani, även känd som kaale, står inför liknande utmaningar. Bristen på 
tillgängliga resurser för språkinlärning har gjort det svårt för yngre generationer att fortsätta 
använda språket.  

Arli, kelderash och lovari är tre romska varieteter som har en starkare talarbas, särskilt bland 
romer som nyligen invandrat från Balkan och Östeuropa. Dessa dialekter används ofta i 
vardagslivet och förs vidare inom familjer, vilket hjälper till att upprätthålla deras vitalitet. 
Förutom dessa större dialekter talas också flera andra varieteter av romska i Sverige. Dessa kan 
vara kopplade till mindre romska grupper eller grupper med mer specifika geografiska 
bakgrunder.  

Behovet av språklig revitalisering 
För att bevara romska språket i Sverige, särskilt de hotade dialekterna, är det viktigt att skapa 
språkliga resurser som stödjer och främjar användningen av språket. Initiativ som Polarbibblo 
kan vara avgörande genom att erbjuda en plattform där barn och unga får tillgång till sitt språk i 
en rolig och engagerande form. Genom att inkludera alla de fem ”vanligaste” dialekterna i 
Sverige – Finsk romani (Kalee), resande romani, arli, kelderash och lovari – kan Polarbibblo bidra 
till att både revitalisera hotade dialekter och stödja de levande dialekterna. 

Språklig och kulturell representation är av yttersta vikt för att motivera unga romer att fortsätta 
använda och utveckla sitt språk. Genom att främja romska på digitala plattformar, där språket 
kan användas i vardagliga och kreativa sammanhang, kan en bredare grupp av romska barn och 
unga engageras och ges möjlighet att återknyta till sitt språk och sin kultur. 

Digitala resurser för barn på romska språket 
Det finns ett begränsat utbud av digitala resurser för barn på romani chib i Sverige, men det 
finns några exempel som stödjer språkinlärning, läslust, läsfrämjande och kulturell identitet. 
UR play erbjuder berättelser och program på romani chib, och Sveriges Radio har sagor och 
ljudklipp som kan hjälpa barn att höra och använda språket.  

När det gäller appar och spel är utbudet begränsat, men Kungliga biblioteket har tagit fram en 
app Bläddra, som erbjuder vissa e-böcker och ljudböcker på romska till exempel översatta 
klassiska sagor. Det finns även videor och sånger på YouTube, där barn kan lyssna på 
traditionella romska barnsånger eller titta på animerade berättelser. Resurser från Institutet för 
språk och folkminnen (ISOF) inkluderar också digitala sagor och material som kan användas i 
skolor eller hemma, och de har även bidragit genom projektbidrag till föreningar och 
organisationer som har tagit fram ljudmaterial riktat till romska barn och unga. Även om dessa 
resurser är värdefulla är behovet av fler och mer varierade digitala verktyg stort för att göra 
romani chib till en naturlig del av barns vardag och fritid. 
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Resultat från dialogträffarna 
Dialogträffarna gav värdefulla insikter om hur Polarbibblo kan inkludera romska och stödja 
romska barns språkutveckling och kulturella identitet. Genom dessa träffar framkom specifika 
behov, önskemål och möjligheter som belyser hur plattformen kan utvecklas för att möta 
målgruppens förväntningar och främja språklig och kulturell representation. 

Dialogträff i Malmö med romsk läsambassad  
Vid dialogträffen på den romska läsambassaden deltog cirka 15 barn samt 7–10 föräldrar. Under 
träffen framkom följande behov och önskemål: 

o Utveckling av språkspel: Barnen uttryckte en önskan om fler memory-spel med teman som 
bilar, färger, djur och nya karaktärer, för att lära sig nya ord på Romani Chib på ett 
engagerande sätt. 

o Musik och kultur: Deltagarna efterfrågade aktiviteter kopplade till romska högtider och 
kultur, och detta ansågs vara en central del av språkinlärningen. De ville att romska 
traditioner och musik skulle vara närvarande på plattformen. 

o Språkstärkande aktiviteter: Språkstärkande aktiviteter: Det framkom ett behov av 
funktioner som tränar både hörförståelse och skrift. Ett exempel är att barnen får lyssna på 
berättelser på romska och sedan uppmuntras att aktivt skriva ner ord, meningar eller korta 
sammanfattningar av det de hört.  

Dialogträff i Gävle med romsk förening  
I Gävle deltog fem barn i åldrarna 7–12 år och en man i 30–40 års åldern. Under denna dialogträff 
fick deltagarna testa Polarbibblo och kom med följande synpunkter: 

o Nya teman för spel: Barnen önskade fler teman i memory-spel och ordpyssel, till exempel 
slime, bilar, bakelser och romska artister. 

o Musik och bakningsspel: Barnen uttryckte ett intresse för musik på romska samt spel som 
handlar om att baka muffins, tårtor och kladdkaka. 

o Förbättrade bilder: Det fanns ett önskemål om att byta ut vissa bilder i bland annat 
memory-spel, eftersom de var svårtolkade. 

Dialogträff i Göteborg med romsk förening  
Vid dialogträffen i Göteborg deltog cirka 15 romska barn och föräldrar. Under denna dialogträff 
framkom liknande behov och önskemål som tidigare identifierats i Malmö och Gävle. Utöver 
detta framkom även följande synpunkt: 

o Fler spel med varierande teman: Barnen önskade fler interaktiva spel med teman som 
speglar deras intressen, exempelvis: Romska traditioner och högtider, matlagning och 
hantverk, Natur, djur och sagor inspirerade av romska berättelser. 

o Interaktiv ordbok: En funktion som låter barnen klicka på ord för att höra deras uttal och se 
översättningar mellan olika dialekter av romska. 

o Romska äventyrsspel: Skapa berättelsedrivna spel där barnen får följa en romsk hjälte på 
ett äventyr, där de löser uppgifter och lär sig nya ord och fraser på romska. 

o Memory och korsord: Spel med romska kulturella teman, som kläder, traditionella 
symboler, instrument och högtider. 
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Dialogträff med språkcentrum Romska (ISOF) 

Under förstudien har vi haft en dialog med Språkcentrum romska vid Institutet för språk och 
folkminnen (Isof). De betonades vikten av att inkludera de fem största romska gruppernas 
dialekter i Sverige: arli, kelderash, lovari, finsk romani och resanderomani. 

Dessa grupper är de största romska grupperna i Sverige, och därför är det oftast deras dialekter 
som lyfts fram i olika sammanhang. Isof:s språkfrämjare framhöll att det är avgörande att alla 
fem dialekterna införs samtidigt på Polarbibblo för att säkerställa att alla fem grupper känner sig 
inkluderade från början. Om en eller flera dialekter saknas finns en risk att personer från dessa 
grupper tappar intresse och engagemang, eftersom de inte ser sin dialekt representerad. 

Samtidigt betonades att man kan börja med små delar och därefter successivt utöka med fler 
romska dialekter längre fram. Detta möjliggör en mer hållbar och flexibel utveckling av resurser, 
där fler grupper och dialekter kan inkluderas på sikt. 

Dialogträff med Romano center i väst (RCV) 
Under dialogträffen presenterade Polarbibblo sin sajt, och Romano Center i Väst (RCV) bidrog 
med värdefulla insikter. Ett av deras förslag var att inkludera samtliga romska dialekter, även om 
det sker i mindre skala till en början. De rekommenderade att starta med en enkel ordbank för 
varje dialekt, vilket kan bidra till att fler användare känner sig representerade och uppmuntras 
att återvända till plattformen. 

De föreslog även ett djur som exempel för romska språket, nämligen kyckling, som heter 
"kahjni" på romska. 

Dialogträff med Romska informations- och kunskapscenter (RIKC) 
Under dialogerna i Malmö diskuterades idéer för att lansera romani chib på Polarbibblo i 
Malmös romska resursbibliotek. Viktiga punkter som lyftes fram inkluderade: 

o Lansering på fem dialekter: Plattformen bör lanseras på samtliga fem dialekter samtidigt, 
även med mindre innehåll, och byggas på successivt. En fysisk lansering på Malmö 
stadsbibliotek föreslogs, med möjliga datum som 5 november 2025 (Romska språkets dag) 
eller 8 april 2026 (Romernas internationella dag). 

o Kulturella inslag: Förslag om "språkdjur" som häst, kameleont eller papegoja för att 
representera olika språk, med anpassade färger. 

o Samarbete med lokala aktörer: RIKC och romska resursbiblioteket erbjöd hjälp med 
spridning och översättning. Bibliotek som Lindängens bibliotek kan arrangera aktiviteter 
som sagostunder och bussning av barn till lanseringen. 

Resursbiblioteket för romani chib 
En gemensam lansering av sajten på romani chib planeras att hållas som ett fysiskt evenemang. 
Polarbibblos lansering av romani chib kommer att ske i nära samarbete med det romska 
resursbiblioteket i Malmö. Lanseringen är preliminärt satt till den 5 november 2025, för att 
sammanfalla med romska språkets dag, och kommer att äga rum på resursbiblioteket samt i 
delar av Malmö stadsbibliotek. Evenemanget kommer även att engagera romska 
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läsambassader från Bellevue, Lindängen och Oxie, vilket stärker samarbetet och skapar en bred 
och inkluderande plattform för att lyfta fram romska språk och kultur. 

Reflektioner från dialogträffarna 
Dialogträffarna visade tydligt att romska barn ser Polarbibblo som en plattform med stor 
potential att stärka både deras språkliga och kulturella identitet. Genom interaktiva inslag som 
spel och musik kunde barnen engageras på ett sätt som kombinerar lärande med nöje. Särskilt 
spel med teman som reflekterar deras vardag och musik på romska framstod som viktiga 
verktyg för att göra språket levande och tillgängligt. 

Ett framträdande behov var att inkludera romska traditioner, högtider och kulturella inslag i 
plattformens innehåll. Detta skulle inte bara stärka språkinlärningen utan också ge barnen en 
djupare koppling till sitt kulturarv. Föräldrar och barn uttryckte att en plattform som speglar 
romska värderingar och traditioner kan bidra till att öka stoltheten över deras identitet. 

En central slutsats från dialogträffarna och mötet med Språkcentrum Romska är vikten av att 
inkludera flera romska dialekter. Detta säkerställer att barn från olika romska grupper känner sig 
representerade och inkluderade, vilket stärker plattformens relevans och genomslagskraft inom 
den romska gemenskapen. 

Rekommendationer 
1. Utveckling av spel och interaktiva aktiviteter 

Ett av de mest framträdande önskemålen från dialogträffarna var att utveckla fler interaktiva 
spel och aktiviteter som stödjer språkinlärning på ett roligt och engagerande sätt. Att utöka 
utbudet av språkspel, särskilt memory-spel, med teman som bilar, djur, bakelser och romska 
artister, kan hjälpa barnen att koppla samman vardagliga företeelser med språket. Genom att 
skapa dessa spel i flera nivåer och teman kan barnen lära sig både ordförråd och grammatiska 
strukturer på romska på ett lekfullt sätt. 

Utöver detta bör det också utvecklas spel som stärker skriv- och hörförståelse. Exempelvis kan 
aktiviteter där barnen får lyssna på inspelade romska berättelser och sedan svara på frågor eller 
återberätta dem hjälpa till att förbättra hörförståelsen. Att kombinera detta med möjligheten att 
skriva på romska ger barnen en heltäckande språkupplevelse. På så sätt kan Polarbibblo skapa 
en plattform där barn aktivt kan öva både det skriftliga och muntliga språket genom 
engagerande spelmiljöer. 

2. Musik och kultur 

Ett annat centralt önskemål var att inkludera musik på romani chib samt skapa aktiviteter 
kopplade till romska högtider och traditioner. Musik har alltid varit en viktig del av romsk kultur 
och kan fungera som ett kraftfullt verktyg för att engagera barnen i både språk och kultur. 
Genom att integrera traditionell och modern romsk musik på plattformen kan barnen inte bara 
lära sig språket genom sångtexter, men också förstå kulturella referenser och uttryck. 
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Vidare kan aktiviteter som fokuserar på romska högtider och traditioner bidra till att stärka 
barnens kulturella identitet och språkinlärning samtidigt. Dessa aktiviteter kan utformas som 
spel eller kreativa projekt där barnen får lära sig om och delta i romska firanden. Detta kan 
exempelvis vara att skapa ett digitalt firande av en romsk högtid, såsom djurdjedan, Romano 
dive, etc där barnen får lära sig om traditionerna bakom, samtidigt som de får använda och 
utveckla sitt språk. 

3. Ordbank för romska dialekter 

En annan viktig rekommendation är att bygga en omfattande ordbank som representerar de fem 
redan nämnda romska dialekterna i Sverige: finsk romani, resande romani, Arli, Kelderash och 
Lovari. En sådan ordbank skulle fungera som en språklig resurs för barn, föräldrar och lärare och 
hjälpa dem att förstå och lära sig flera romska ord. Att ha tillgång till flera dialekter på ett ställe 
kan tilltala en bredare grupp av användare och bidra till att skapa intresse och stolthet kring de 
olika varieteterna av Romani Chib. 

Genom en digital ordbank kan barn enkelt söka efter ord på sin egen dialekt eller jämföra ord 
från andra dialekter. Detta kan uppmuntra till både språkinlärning och språkjämförelse, 
samtidigt som det hjälper till att bevara språkliga skillnader och rikedomar mellan de olika 
dialekter. Ordbanken kan också fungera som en bas för andra språkinlärningsaktiviteter på 
Polarbibblo. 

4. Förbättrad grafik och tydligare bilder 

För att göra spelen mer användarvänliga och visuellt tilltalande för barn föreslås en förbättring 
av grafiken och bilderna i spelen. Många barn påpekade att de nuvarande bilderna i 
minnesspelen var svåra att tolka, vilket skapade förvirring. Genom att byta ut de nuvarande 
bilderna mot mer lättförståeliga och relevanta bilder som speglar barnens intressen (som bilar, 
slime, bakelser och romska artister), kan spelupplevelsen förbättras. Detta skulle göra 
språkinlärningen mer intuitiv och rolig för barnen. 

5. Samarbete med Språkcentrum Romska (ISOF) 

Slutligen rekommenderas ett fortsatt och fördjupat samarbete med Språkcentrum Romska 
(ISOF) och andra språkliga och kulturella experter. Vid dialogträffar med ISOF framkom att det 
vore fördelaktigt att påbörja arbetet med samtliga romska dialekter samtidigt, snarare än att 
begränsa sig till en dialekt i taget. Genom att samarbeta med ISOF kan Polarbibblo säkerställa 
att språket representeras på ett korrekt och respektfullt sätt, och att språkutvecklingen följer de 
riktlinjer som bidrar till att stärka romska barns språkkunskaper och identitet. 

6. Samarbete med resursbiblioteket  

Samarbete med det romska resursbiblioteket är en viktig del av Polarbibblos arbete med att 
stärka och synliggöra romani chib. Det första steget i detta samarbete är lanseringen av sajten 
på romska, som planeras genomföras i nära samverkan med resursbiblioteket. Lanseringen, 
preliminärt satt till den 5 november 2025 på romska språkets dag. Genom detta samarbete kan 
resursbiblioteket bidra med sin expertis och sina nätverk för att säkerställa att Polarbibblos 
resurser möter behoven hos romska barn och familjer. 
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Slutsats  
Förstudien visar att det finns ett stort intresse bland romska barn och föräldrar för Polarbibblo 
som ett verktyg för språkutveckling och kulturellt bevarande. Genom att implementera stegvisa 
åtgärder kan Polarbibblo bli en central plattform för att stärka Romani Chib och engagera 
kommande generationer. 

I det första steget föreslås det att plattformen introducerar en ordbank, där barn kan utforska 
grundläggande ord och uttryck på romska. Eftersom det finns flera dialekter är det viktigt att 
samtliga representeras från början för att skapa en inkluderande upplevelse. Funktionen kan 
kompletteras med memory-spel och andra interaktiva verktyg som gör språkinlärningen rolig 
och engagerande. 

Funktionen "Rita" bör också prioriteras i ett tidigt skede, då den gör det möjligt för barn att delta 
aktivt utan att kräva direkt stöd från språkredaktörer. Detta gör plattformen tillgänglig från start 
och uppmuntrar kreativitet. 

På längre sikt, när plattformen har etablerats och fler språkliga resurser finns på plats, kan 
möjligheten att skriva och skicka in texter utvecklas. Då kan även språkredaktörer introduceras 
för att ge feedback och stöd, men detta bör ske successivt för att hantera utmaningarna med de 
olika dialekterna. 

Detta stegvisa tillvägagångssätt lägger en hållbar grund för Polarbibblo, där plattformen kan 
växa över tid och bli en viktig resurs för att bevara och utveckla romani chib. Genom att bygga 
plattformen steg för steg skapas en stabil och inkluderande lösning som stärker både språket 
och användarnas engagemang. 
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